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The Effect of Multiple Readings on the Translation of the
Meanings of the Quran

Fatima Mamdouh Mohamed Hussein Bakir.

Department of Arabic Language and Literature, Faculty of
women for Arts, Science and Education, Ain Shams University,
Cairo, Egypt.

Email:fatma.bakir@women.asu.edu.eq

Abstract:

The effect of multiple readings on the translation of the meanings
of the Quran is the subject of this research. It aims to explore to what
extent do the English translations of the Holy Quran reflect the
multiplicity of readings, and the impact of that multiplicity on the
meaning of the verses. As well as the addition of a new translation of
the terms covered by the research, which is characterized by the
inclusion of multiple readings contained in those verses. The
analytical and comparative descriptive approaches have been used to
reach the research objective. The nature of the research required that it
to be organized into: an introduction, two chapters, a conclusion, an
indexes for references, and the table of the contents.The titles of the
chapters are as follows: The first chapter: The difference of
translations according to the multiplicity of readings. The second
chapter: the agreement of translations on one reading. | have come out
of this research with several results, the most important of which is :
None of the translations included the multiplicity of readings
contained in the subjects of the study except rarely. Praise be to Allah,
the Lord of the Worlds.

Keywords: His sin, purifying them, tempting them, peace ,
joining them , multiplicity of readings, translation of the meanings of
the Quran.
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Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom

(the Paradise)).

csle Chugy dll de daa Y

Then did Satan make them slip from the (garden)®.
FJES ablis gaeyle a2 dan Y

But Satan caused them to deflect therefrom(".

.2\._.\5333\ Tisa daa yi— ¢
But Satan caused them to slip out of it(*),

ot dhias iy daago

But Satan deceived them®).

But Satan made them slip"").

(1)King Fahd Glorious Qur’an Printing Complex , Translation Of The Meanings
Of The Noble Qur’an in the English Language by: Dr. Muhammad Tagi Uddin
Alhilali , And Dr. Muhammad Muhsin Khan, P: 9, Madinah, K. S. A ,1434 AH ,
2013 AD.

(2) Abdullah Yosuf Ali, The Holy Qur’an: Arabic Text With An English
Translation Commentary, p: 25, Published By: Shaikh Muhammad Ashraf,
Kashmiri Bazar, Lahore, India,1937 AD.

(3) Marmaduke Pickthall, The Meanings Of The Glorious Koran Explanatory
Translation, p: 28 , Printed for: Alfred A. Knopf Limited By Richard Clay Sons
Ltd, London, England.

(4) Saheeh International, The Qur’an English Meanings, p: 6, Jeddah, Abul gasim
Publishing House 1997 AD, Al-muntada Al-islamy, 2004 AD.

(5) Dr. Mustafa Khattab, The Clear Quran A Thematic English Translation ,P: 57,
Published By: Dar Al- Salam, Cairo, Egypt,1440 AH , 2019 AD.

(6) Abdell Haleem, The Qur’an A new Translation, p:7, Published in the United
States by Oxford University Press Inc, New York , 2004 AD.
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Then Satan made them stumble therefrom(").
sebil Wy ey Gleasll mes o) s Gl o3 B il
Gy lyenfi e yemi (pus Bagolbd ihaagalalliyeicilonsi Lo dly)
) Gada sl @
b Lagabyl glaadd) Ol Jaall o Cuseoelll e gl dess e MY
Adal se Laalasglaitly 403

2\.4;):\!\ 0da CJ:‘EB
(Satan deceived them (Adam and Eve) to commit

a wrong act and get out of paradise).
) pudagall
ey sl r‘kﬂﬂ
:olel @ ,’éé;j/a; "lad 82
T8 23 s gilgcladlis uiaall oo Lac'@0ad’s 18 YL clill poes o
O 380 11 el

L S 2 s panllBel By oyl i LAY Belyig

(1)Seyyed Hossein Nasr, The Study Quran , A New Translation And Commentary,
Published By: Harper One , p: 67.
ANV (Y)
YYAYY L.,SJ)..A“ Yl ylasl (T’)
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GJLAAAJ‘E\:\SJJS\ @mAjcdt\s:tjcc.A.;A\ ui M:&L\LAA):\S\ Cracedl) ﬁj
eead) o Caa i ileasill U L @) e laseasi — il

Sy plie nal) dan sl 158k g cddya dangi lganss B Cpengiall O )
cLladg A 1)< Ju LSl of eyl Badl pren el (g (o

. ):\:_/:le.; ] gﬁk)f/" Gﬂ;u alg8 daa s GJL u‘}“ R g

And his sin has surrounded him (),
cle Chugy dl de dan Y
And are girt round by their sins'".
LS abbis loaejle a2 daa Y
And his sin surroundeth him (),
Adoal) s daa it
And his sin has encompassed him (),
bt ihias s daagimo
And are engrossed in sin®®).
cadatlae dea i1

And are surrounded by their sins!").

Gadll s st ¢ (aVEer) la¥) gl b el Caug (p a2 damall Al iy -
SN lac) I €80 €80 /) (g5 Al cpmsaa A o Flllg ¢ 2sa gall ae 2aal Jale
LY e deadevy ¢ g ool ¢ Agalall
(1) King Fahd’s Translation, P:16.
(2) Yosuf Ali’s Translation, p:38.
(3)Pickthall’s Translation, p:33.
(4) Saheeh’s Translation, p: 11.
(5) Khattab’s Translation, p: 62,63.
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And is surrounded by his sins").
Aala):a¥) e o) Comdd¥) A oinlell el e s daa s oyl
A sl o Al

P daasill odag
(Being overwhelmed by polytheism or major sins, i.e...
Man).

s S i gall
2g” ~ 7o . A2 . A I'” _4E -
o5 Gl Ll g LB e 2l Gl g8

ol o
U\...n_, ;._&J ;4.:‘ u.Ja....J‘ _)‘3,1:’
:OL’C« w N ‘ lT n‘u‘ﬁw
o) b SNy OES Culge(Lhaasdy adl)plaadl T8 s
.(2) IIHH :\..JSA LQ).AS:\ uﬁu‘ Jgj‘lv&n \JSA
- Oy mloall ¢ i idl) 5oy o) 1 a3 5us 5ol
Dol 130 Yyeanihyd gans DY) (A Osiaall L l5lad) 1Al Jinag

o 09K QLS Gharn Gyiegy LS

(1) Abdell Haleem’s Translation,p: 10.

(2) Seyyed Hossein’s Translation, p:71.
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sy oS led bl dlligddladly alall bl o,
13) il ge S palles 13] mgiallsas @l ¢ paleadd) e e pellal Gy phaal
0 G 22T Ll s o e J «oSle ol

ponil) 1an et BT Lol (g 1,557 s a1 den i el

Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and
regulations of the Islamic religion) ™),
cle Chugy dl Mo den Y

Enter into Islam whole — heartedly(®).

CJBS alibig elgrasle a2 dan =Y

Come, all of you, into submission (unto Him)®),

.3\:\]).1“ Tisa daa ¢
Enter into Islam completely (and perfectly)(‘).

.&._1&.; Gé.LuAA.J ;\.A.AJB_O

Enter into Islam wholeheartedly™.

CY sdaly ()
‘ okl (V)
1) el skl Cus 50 ad G o Gl sl ¢ (auskell ) Gl csill -
okl e O m e Agalall ST I e YTV /Y can )l e (3 geatall due ) ) - GsT (8 €00
NIA/Y oSall il -
(3) King Fahd’s Translation, P:44.
(4)Yosuf Ali’s Translation, p:82.
(5)Pickthall’s Translation, p:50.
(6) Saheeh’s Translation, p: 29.
(7) Khattab’s Translation, p: 79.
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Enter wholeheartedly into submission to god(").

C ol (s 2w dan i
Enter into peace all together ( *).
Lao poundlly (aldll) Jpansi JESis adallue of ang cilansill & Jabially
a3 Laiy el Sl ey bl (puen 30 Lgmni ISyl 5518 3815 3
oS 5oLl iy DYl (A2l ans ) el L
B 1HANAY) e el iaad) o) CusepiehAll Cp pead daasi sl
al) (6 Jgli) ISy cAalld gaany D)
O WATY
(Enter (i.e.. the Faithful) into_Islam with all of its

legislations, and enter into reconciliation as weII).
;b pagall
g s 2 e P _ A -
G Ll 10786 b 5o B jaeeddl o ZGag i dd JB

Cage 2 A E 4 2. - s 22
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Dl s i aail) 5ol Lo g pdli iaidnl] Bel Jaag

(1) Abdell Haleem’s Translation, p: 23.
(2) Seyyed Hossein’s Translation, p:84.
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p A il e’ Gghd B TagE Vsl o alg dea i Caslag
And go not to them till they are purified (from menses and
have taken a bath)(").

‘e R A e Laa Y
And do not approach them until they are clean(".
FJES pbbis gaeyle a2 dan Y
And go not in unto them till they are cleansed”).
Adoal) s daa it
And do not approach them until they are M(").
calbs dhiaay deayio
And do not have intercourse with your wives during their
monthly cycles until they are purified .

a._ﬂ;j\d.\c 2\.&_;‘)3—"

Do not approach them until they are cleansed").

kil (V)
.V/\O/Vg.g)..\ﬂ\):méﬁjc\~i‘\~ﬁ"/\WJJJQ,\YJM\ -

5 sl a5 (0 38 0 G238 lll o 0 S a8 o el gL sy -
Canall 5 Lladl i) all 20085 dmala Jilos ) A gana : Baiadi ¢ (A £YV 1) S ke 8l s
S ¢ Al y QUSH & gag Ao gana YT /) o Anh gl 2alal ;o] ol il ¢ A8 LA dadls ¢ alal)

Ca Yo A A EYA OV A pall el LeY et HLaN ¢ 48 LAD daala ¢ D) il g Ay il
(2) King Fahd’s Translation, P:48.
(3) Yosuf Ali’s Translation, p:88.
(4)Pickthall’s Translation, p:53.
(5) Saheeh’s Translation, p: 32.
(6)Khattab’s Translation, p: 82.
(7) Abdell Haleem’s Translation,p: 25.
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And do not approach them until they are gurified(‘).

L@gﬂ&mﬂ\@w%ﬂ%}ﬁd@‘ﬂm‘@u%} ui.ln;)éj
" gy "l 8 o538l sl
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(1) Seyyed Hossein’s Translation, p:86.
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49}/

S vLJ|u.af,a.9,JaJ| e wj GG et Algh dea s Casla s
) gl
i yal) Cineaall de Ll agh Gllal) pone danji—)

Take four birds, then cause them to incline to wards

you (then slaughter them, cut them into pieces)'".

s Chugs A Le daai-Y
Take four birds, tame them to turn to thee ("),
QU alilig dlgaajle a8 daai— ¥

Take four of the birds, and cause them to incline unto

thee'"),

.2\._.\5333\ Tisa daayi—¢
Take four birds and commit them to yourself ),
Ll u‘_ék.«a.c.d daayi—o

Then bring four birds, train them to come to you," then cut

them into pieces'(").

.(:_..\H\J.\Q 2\4‘:;‘)3—'\

Take four birds and train them to come back to you'".

Lia ) L cAs /Nealsi a2 o Gt Yo i)l el o sesasane sl (1A Sl ()
. e\ 908 ¢35 aldll s@.ﬁ\.&l\

(2) King Fahd’s Translation, P:59.

(3) Yosuf Ali’s Translation, p:106.

(4)Pickthall’s Translation, p:60.

(5) Saheeh’s Translation, p: 39.

(6)Khattab’s Translation, p: 90.

(7)Abdell Haleem’s Translation, p: 30.
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Take four birds and make them be drawn to thee(').
At aagi Leineiehall ity dan sl canyil 8 gasall Zang of ani
Jogakad' talall S seljal e
Jaelg' elal'saliall am 5ol Wy Laayi a8 Cues dageJ0Sy Ll
Oel alallae simsiag o Chusy 00 S

(1) Seyyed Hossein’s Translation, p:92.
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‘f'lﬂ\ Gaanal)
Baaly Be)d Ao cilaaill gl

:J ¥ audagal
£ T 27 = Pl Lt 7 £ P
196 Lo Sl SIae 2y Loye Al a3l Uo 0 sl 31tlas J8

ol (395K "5 sl b 2
O T Laid 0033 1138 JIAN gty el ity (g Q18 Can
(A 113yl aally

AN Ggibag Ola¥) G etad 0508 Gl Ll e Cudanll 5ol
gr stass Yy el a3 cpll) JUSH a3 ypadall 568 Laiy
sl e " G 538G T LG " 2l a8 Gsen sl o 55
il Cinamall el gh llall mane dan i)

Because they used to tell lies®).

csle Chugy dll de daa Y

'\~;'é)§..|3\(\)
';ﬂi_gc(;:am‘_g"&‘}m)se‘a\.c a2 (V)
YA YV Y dJ)J\QJYM\)L.\\(V)
;).Ej\(i)

NEN Gap o iadl -

e A2 1EENT ((ATYA @) eladl) dieles) (a2 O deal jtea gl (S O A Sy -
LAY 08 ) e Sl ASa ¢ ol ol Al <AV 6AY /) (S siball

Ghae Ol st 1 Gaad (Call sl gaal gl daal G o Godad) QUSH il A Sy -
__A\i\o‘Qjﬁc@ad‘@hﬂ\)\ﬂ\céﬂ\)h:\ LAy /) cLﬁJ}}\J

(5) King Fahd’s Translation, P:4.

] =
< AV



#:[ YV o} Qo g Gullil) aand) ;\Hjltfﬁy]:?

Because they are false ( to themselves)(').

CJBS alibig elorajle a2 dan =Y
Because they lie(").
Al masia dan it
Because they (habitually)used to lie(").
ot dhiaa iy daago
For their lies'®).
cealallae dea =7
For their persistent 1y|_ng@
For having lied" oyl e dues dan gV
Bebal Wy " O gdSy ikl daag o lgmaal 8 cpengidl ol aag
sl ies merals.lyiNG QIS s e JIA) Canidgee Ll Cif'e PN
b paliall (3ait i) o
el AY) Gae o Bl deai aag 8 o Chug o) LY,
LSl Gy SN e (e dien i Cald G il @l

il of = " el B cmals) omelall Wy AV e Loy

£

Aaa LSt g pudbliall Jaaiid
tdaa il ol C_):@B

(1) Yosuf Ali’s Translation, p:19.
(2)Pickthall’s Translation, p:25.

(3) Saheeh’s Translation, p: 3.
(4)Khattab’s Translation, p: 55.

(5) Abdell Haleem’s Translation,p: 5.
(6) Seyyed Hossein’s Translation, p:65.
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(Torture is to be imposed on both hypocrites and

unbeliever together).
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i) Jeted Gl alaadl I oy et alsh dea s casla 38

: Sl

And look at the bones, how we bring them together(").

csle Chugy dll de das Y

Look further at the bones,how we bring them togetherm.

LJES) allis Sgaajle a2 Aan Y
Look at the bones, how we adjust them(".
Adoal) moaaia daa it

And look at the bones (of this donkey) — how we raise
them(®),

calbs dhiaay daayio
And look at the bones (of this donkey) , how we we bring
them together°)

a._ﬂ;j\d.\c 2\.&_;‘)3—"

Look at the bones: see how we bring them together(‘).

ccuball a2 daid ;B3 o TYY 1) 300 Guudl 0n a8 G el e AN pudi -
dua ¢ & panll KAl 00 00 0)Y
YAY OYAY /) sl 0 80 laay -
(AT 1) 28 pand) Elll gl daad (a2 (el aslall ay sl (528 jadl jpudiy -
L Cgome JSall HlaeYaA /Y ‘@)LAJ‘BAM.J:LB:\BAS
s@&é‘}!‘dﬁu&:é&gﬁs(&2~T‘:Q)k)jﬁiﬁ;jjug.\gww;)ﬂmc&\;\)ﬂ\&;;_, -
.6 YAAY A Y &Y c*LsQ;ﬁcM@J\@yﬂii/\
(1) King Fahd’s Translation, P:59.
(2) Yosuf Ali’s Translation, p:105.
(3) Pickthall’s Translation, p:60.
(4) Saheeh’s Translation, p: 39.
(5) Khattab’s Translation, p: 90.
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And look at the bones, how we set them up".
bes Jsliel Latny ¢(ghl) 8ebal Wy Cranp 38 Claasill anea o) Laadliy
ehyl) 5e))8
S alal) () ESIgAY) e o Cuseobelall Aleld deag ol
gmady lguad by lgaand
Paa il 0S5 1 ey

(Look at the bones: How We collect, synthesize and

revive).

(1) Abdell Haleem’s Translation, p: 30.
(2) Seyyed Hossein’s Translation, p:91, 92.
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Y gl b el Ghus n a2 casad)l el auds Y
E ezl gl ae sl Jale gl saate(aV E 00
caY e ) £V Yo el cdaalall CESI jlac) daeyg alssagee

Sl o sl e 8 0 e gl s el 528yl T
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